CTAHOBHMIIE

3a TUCEPTAIIMOHEH TPY/L
3a mpuo0UBaHe Ha 00pa30BaTEIHATA U HAyYHA CTETICH ,,JOKTOp”
ot CnaBka Kepemugumnena, npod. 1-p B Cexuusra 3a Obarapcka 1uaaeKkToI0rus u
JUHTBUCTUYHA reorpadusi KbM MHCTUTYTA 32 OBJITApCKH €3UK
LHIpod. JI. Auapeituna® Ha BAH

ABTOp Ha qucepTANMOHHUS TPYA: Anekcanapa Jumutposa Kinedoposa, peaoBeH
noktopanT B Kareapara mo Obarapcku e3uk Ha Duionorumueckus (akyiaTeT B
O3V ,Heodutr Puncku®, bnaroeBrpag, mno mnpodecruoHaTIHO HampaBlICHUE
Qunonoeus, midsp 2.1, HayyHa CIEUATHOCT bwvreapcku e3ux.

Tema Ha nucepTalMOHHUSA TPYA: Jlexcuxkama Ha OAHCKUS 2080D.

Anekcanapa KieuepoBa e peloBEH JOKTOPAHT C Hay4eH PbKOBOJIUTEN TIPOd.
A. CrounoB kpM Karteapara mo Owiarapcku e3uk Ha Duinonornyeckust Gpaxynrer B
KO3V ,Heodur Puncku*, bnaroesrpas. Ilpunoxxenara CripaBka 3a MOKpuBaHE Ha
HAIMOHAJIHUTE MUHUMATHU W3MCKBAHMS IO MYOJUKAIMM U KOJIUYECTBEHOTO UM
U3MEpEeHHE B TOYKH, JIOKAa3Ba, Y€ ca CIa3eHHM 3aKOHOBUTE U HAYKOMETPUUYHU
M3WCKBAaHMS 3a JIOMYyCKAaHETO J0 3allhuTa Ha AWCEPTAlMOHHUS M TPya 3a
npugoOuBaHe Ha oOpa3oBaTelHaTa M Hay4yHa CTeNeH odoxmop. JloKkTopaHTKaTa
otunta 80 TOYKM TO pa3iIMuHUTE Tpynu mokaszarenu. Cropea MeH obade Te Ou
TpsiOBao na ca Hait-manko 90, Thi KaTo B CIIUCHKA HA MyOIMKAIUUATE, ChIBPIKAIIL
ce B jJakoHu4Harta aBroomorpadus, A. Kneueposa uma 5 (a He 3) myOnaukaiuw,
KaTo 4 OT TSX ca MO TeMaTa Ha JUCEPTAIMOHHUS W TPY.

Ha nHameto BHMMaHuE M OIICHSBaHE JOKTOpPAHTKAaTa IMPEAOCTaBsi CBOS
HaIlbJIHO 3aBBpIIEH TpyA Jlexcuxama Ha 6anckus 2oeop. 110 MOETO CKPOMHO
MHEHHUE TOW OM TpsAOBajIo Ja HOCHU MO-TOYHOTO 3ariiaBue JlekcukaiHama cucmema
Ha 2oeopa Ha 2p. bancko, 3a na ObAe u30erHaTa OMOHUMMSITA ChC CHIIOTO
IpHUJIaraTeIHO, 00pa3yBaHO OT JAPYyrd TonmoHUMHU (nMa rpan bans B KapnoBcko u
MHOTO ceia B bbiarapus, Hocemu chinoto ume). Beqnara tpsOBa fa M3ThKHA, Ye
TeMara € W3KIIOYUTETHO IucepTabuWiiHa HE caMO 3aIlloTO, KaKTo W camara A.
KreuepoBa MHOTOKpaTHO HM3THKBA, 0 MOMEHTA HSMa HAy4YHO MPOyYBaHE Ha



JIEKCHKaJIHaTa CHCTEMa Ha roBopa Ha baHCKo, a M 3al0TO TS HWIBA Ja JOI'BJIHU
€3MKOBaTa KapTHHA CJeJi CTOMHOCTHOTO HW3CJIE/IBAHE Ha TO3M TOBOP HA BCUYKHU
€3UKOBH paBHHUIIA, 0e3 JiekcuKaiaHoTo, Ha Panocnas LloneB (/osopvm na epao
bancko. bnaroesrpan, 2008). Kato 1o0aBuM KbM TOBa 3a0CNICKUTEIHUSA TPY Ha
opats MostepoBu Hapooonucnu mamepuanu om Paznoocko (COHY, Codus, 1954)
M MHOXXECTBOTO IMPOYYBAaHHs HA JIMAJEKTa W HapoJHAaTa KyJTypa Ha TO3U Kpau,
KOUTO JHMCEepTaHTKaTa OE3CHOpHO TMO3HaBa B JIBHJIOOYMHA, OIIE MO-IPKO Ce
ouepTaBaT aKTyaJIHOCTTAa M MPUHOCHHST XapakKTep Ha CeraliHoTo npoyuBaHe. Ha
NpakTUKa TO TMO3BOJISIBA Jla C€ TBBPAHM, Y€ Beue € odopMeHa U 3aKpbIJICHA
npejcTaBata 3a Oorarata €3MKOBa M JyXOBHA KYJTypa Ha TO3M NMUPUHCKU Kpal —
HEIII0, C KOETO HE MOraT Jia Ce MOXBAJIAT MHOT'O Halllk 00JIacTH.

N3cnenBaHeTo ce OCHOBaBa BbPXY JMYHO ChOPAaH B Hall-HOBO BpEME TEPEHEH
Marepuai, KOUTO € MOJJIOKEH Ha MHTEepPIpEeTalus ¢ MPUIaraHeTo Ha CUHXPOHHUSA
ONMCATEIHO-ChIIOCTABUTENIEH MeTOoA. [oiasiMo mpenuMcTBO ce€ JaBa Ha
CTaTUCTUYECKHUSI METOJI, KOMTO Jocera € MpUJIOKEH B MHOIO Majko Ha Opoi
U3CJeIBaHus OT MOJOOEH XapakTep, M HErOBOTO IOCIEAOBATEIHO CIEJBAaHE TYK,
CIOpe/ 3asBEHUTE LEIU M 3aJayd Ha TemaTa, € Oe3CHOpHO IOCTHKEHUE Ha
JUcepTaHTKaTa.

['oBopbT Ha T1p. baHCkO € enuWH OT Hal-OpUTrMHAJIHUTE U, KaKTO
apryMEHTUpPaHO U BAPHO 0000IIaBa aBTOpKaTa, M3KIIOYUTEIHO A00Ope 3ama3eH u
II'BJIHOLIEHHO ()YHKLIMOHUPAILl U B HALIUTE MOJIEPHU BpEMEHA OBITapCKU JHUATEKT,
KaKBUTO Ca M JMYHUTE MM BredaTieHus. CrnenupuyHuTe MYy JUHTBUCTUYHU
XapaKTepUCTHKU ca pe3yiaTaT OT EKCTPaJIUHIBUCTUYHOTO OOCTOSITENICTBO, Y€
reorpadpck  TOM ce HamMupa B  ATOBaTa M30IVIOCHA 30HA, KBbJETO
U3TOYHOOBJITAPCKUTE OCOOCHOCTH TUTABHO MPEMHHABAT B 3alaJHOOBJITApPCKU.
3acnyra Ha JUcCepTaHTKaTa €, 4e aHaJIM3UpaiKy JuajeKkTa Ha JIEKMKaJIHO paBHUIIIE,
TS HEMPEKBbCHATO OTYMTA TO3M (DAKT, a HA CTP 22—23 U CJI. TO € eKCIUIMIUpaia U B
TabnnueH Bui. lIpu MpOEKTUpPAHETO HA HSIKOM OT OCHOBHUTE IU(DepeHLraTHU
JIEKCEMH OT TOBOpa BBPXY ObJIrapckaTa €3MKOBa TEpUTOpHsS oOaue e Ouio goope
aBTOpKaTa Jia ro € HampaBuja criopea nanaute Ha BJIA. O6o6masam Tom. Y. IlI.
Jlexcuka, 3a110TO Taka apeajuTe Iisxa 1a 0bAaT nmoseye, No-aCHU U nmo-ToyHu. Ho
OpU BCUYKM CJIy4dal AaKIEHTUPAHETO BBPXY OPUTHHAIHUTE JEKCEMH, KOHUTO
XapakTepu3upar caMo roBopa Ha OaHCKalMM, KAKTO W TBHIKYBAaHETO Ha TE3U
PErMoOHaIn3MHM, Ca BEPHU U JOIIBJIBAT IPUHOCHHUS XapakTep Ha Tpy/a.



Muoro monpoOHM W HMHTEPECHH ca CTpPAHULUTE, I[IOCBETEHH Ha
npelecTBaiuTe npoyuBanus Ha bancko. B Hauanoto Ha XIX B. cBeTHT ollie HE
3Hae KO ca OBJIrapuTe, a U He ThPCU OCOOEHO YChPHO OTTOBOpPA HA TO3H BBIIPOC.
Ho korato 3amouBa ne0aThT 32 poANHATa Ha IBPBUS CIABSIHCKU KHM)KOBEH €3HK,
KOraTo NIpPOXO0KJallara ClIaBUCTHMKa pasnosara camo ¢ Byk-Kapamkosuunrte 27
HApOJHU NIECHHU Ha €UH MOYTH Heus3BecTeH e3uk, I1. [ladapuk npbB reHHaHO ce
J0cellla, Y€ TO3H €3UK BEPOSITHO IIE € Hall-CTapuAT CIaBAHCKU €3uK. MIMeHHO ¢
oOpa3uurte oT roBopa Ha baHCKO 3amo4yBa U Ch3HATEIHUAT UHTEPEC KbM OBJITapuTe,
KbM TEXHHS €3UK, TuTepaTrypa u KyiaTypa. Tyk OMX uckalia ja mpernopbyaM Ha A.
KiieuepoBa fa BKIIIOUM B CBOETO M3cie/BaHe MHeHHETO Ha JI. MnueBa, KodTO, BB3
OCHOBa Ha HOBOOTKPHUTHU JaHHU, YOETUTEIHO JOKa3Ba, Y€ aBTOpP Ha OBJITapCKus
nppBO0Opa3 Ha ,Jlomarweka™ e OwbiarapunbT Mapko ['eoprueBuu ot rp. bancko,
koiTo npe3 1821 r. e Ha nunmomaTuyecka ciy:x0a BB BrueHa, u 3aToBa HErOBOTO
uMe TpsOBa aa Obe mocTaBeHo npean uMmeto Ha B. Kapamxuu kaTto ocHOoBaTenu Ha
ObnrapuctuuHaTa Hayka (Mruesa, JI. brirapckusar mepBooOpa3 Ha ,,JlonaThk KbM
caHkTrerepOyprckure cpaauteann peununu’ (Cod. Kop. 31 B Komurtaporara
coupka B Hapomnata u yHuBepcuteTcka OmbOmuoreka B JlroOnsHa). — E3uk u
nauteparypa, 2018, xu. 3—4, 225-234).

CtpykTypara U ChABPKAHUETO Ha TpyJAa cleJBaT JOTrMKara Ha u3OpaHara
TE€Ma, HA OCHOBHMTE noaxoau u metonu. A. KrnedepoBa ce ctpemu na ru mpuiara
MOCJIEIOBATEIHO, 32 Ja M3IBJIHM ILENIUTEe M 33JaYdTe€ HAa MPOYYBAHETO, KATO
3asBsIBa, Y€ CJeIBa OCHOBHO JBa MOAX0/a — OHOMACHOJIOTUYEH U CEMACUOJIOTYEH.
Paznpenenenuero Ha IeKCMKaTa B MHOTOOPOITHN TEMAaTUYHH TPYNHU U 000COOEHUTE
KbM TSX TOJATPYNHU JlaBa BH3MOXKHOCT Ja C€ BHUJM JICKCUKATHOTO OOrarcTBO Ha
JMAJICKTa, Ja CE€ OTKPOU HAYUHBT, IO KOMTO HAPOJHUSIT UMEHOJIATeNl OpraHu3upa
O0OKpBIKaBaIllvs TO CBAT CIIOPE]l CBOMTE KOTHUTHBHU mpenctaBu. Hamp. Ha ¢. 62 B
TeMaTuyHaTa Moarpyna /[vpeecuu 6udose MOXE Ja C€ BHUASIT MHOXKECTBOTO
CHeUUaIn3upaHd M JAETAlIM3UpaHd Ha3BaHWA Ha BHUJIOBETE IbPBETA CIOPEN]
TAXHATa TrOJIEMUHA, MECTOIOJIOKEHHE, BUJ, ChCTOSIHUE U TIp.: Oénaxka ‘0sm 6op’,
06én06uHa ‘THPBO 3a TOpeHE OT 00p’, Opamumkg ‘U3ABHKA OT KOPEH Ha CTapo
IBPBO’, OpbC ‘CUTHHU CyXH KJIOHUETa OKOJIO ABbHEP Ha ABPBO’, OYpUKE ‘CTHOJO OT
oop’, byrosuya ‘OyKOBO OBPBO 3a TOPEHE’, 64l ’ye@ ‘KHCO BaTYECTO TPyMYe OT
IIbPBO’, Béuiep ‘M3THUIO OTBBTPE ABPBO’, 6PBOGHUYA ‘TIHPBATA OTPSA3aHA IBCKA
OT IBPBEH TPYIT ; 8pbuKd ‘BPbX Ha OTCEYCHO OOPOBO IBPBO’, 8bP/IUHA ‘THHKO U
IBJITO JIbPBO°, 2HUMEé ‘THWIO IBPBO°, 0v0068uya ‘IHOOBO IBPBO 3a TOpPEHE’,



Kapmyeqg ‘MallbK TBH , K1A0@ ‘OO0pOB TPyI', cmoewuliika ‘CaMOTHO HEOTCEYCHO
IBPBO’, cyap M. ‘U3CHXHAIIO CTOAIIO IBPBO B TopaTa’ U MH. Jp., KOUTO U3yMsBaT
ChC CBOSITA HOMUHATUBHA KOHKpPETHKA 1 00pa3HoCT. [louTn BUHAru nucepraHTKara
€ ycrsiia Ja ThJIKyBa HOMUHATUBHUTE TUAJIEKTU3MU C TOYHU U BEPHU JCPUHUIUH,
KOUTO TIOHSKOTa HMMAaT eTHOTrpa)CKM XapakTep, HO B Ciydas TOBa HE €
nekcukorpadcka ciaboct. Hsakoun aepuHMIMM ce HYXHaiAT OT KOHKPETH3UPAHE
KaTo HaIp. KbM KYjiec ‘ThMHOXBJT , TpsOBa da ce 100aBu (32 KOH) WM KbM
epamyoa ‘Oyuka’ — (IpbcT WM KaMmeHHa cou?). MHTepec mpencraBAT W
MHOTOOpPOMHUTE KOMIIO3UTH, KOUTO aBTOpKAaTa CIELUUAHO pasrjiexiaa u
aHaIu3upa.

Karo Bceku mnpbB cepuo3eH TpyJ Ha MIAJ YYEeH M TO3M MpUTEKaBa
HEJIOTJICKAaHUsA, MPONycku M cimaboctu. Te ca kakto Ha (GoHEeTHUHO (HEBSIPHO
MOCOYEHU CTO. ChOTBETHUIM HA AHEIIHUTE UM pediekcH, Hamp. pediiekc a Ha cTO.

2?7 B aymara GdZJZGH, Pa3HOIIOCOYHO HU3IMMCBAHC HA YAAPCHUCTO BMCCTO IIPABUIIHOTO

OT JIABO HAJSICHO W JIp.) TakKa, M Hal-Beue, Ha CTHMOJIOTUYHO, JICKCHKOJIOXKKO U
nexcukorpadcko paBuuine. Hanp.: B wactra Cwucmas ma nexcuxama omxvm
HelHUus npou3xo0 W3IHUIIHOTO pa3lpo0sBaHe Ha JOMAIIHOTO HACJIEJCTBO Ha
MH/I0€BPOIIEHCKO, TMPaCIIaBsIHCKO, TPAKUICKO, MpadBJIrapcko, CTapoOBIrapcko u
Ip. U Ha 3a€MKH OT JEBET €3MKa, KaKTO M HEMO030BaBAHETO HAa CBHOTBETHUTE
pPEYHHUIIM, Hali-BeUYe HAa €TUMOJIOTMYHUS, € JOBEJO 0 MHOXECTBO TPEIIKH, HAIp.:
opas (koeto He ¢ MHOro3HayHa ayma ‘1. Exna opma. 2. Emna ko3a’, a ‘ornenHa
raBa apebeH A00BTHK’) € C U.e. MPOU3XOH, 3b16d, GYUHA, BYUY0, KHU2SA Ca C
MpacjaaBsIHCKU KOPEHHU, a HE ca Mpa0biArapu3Mu, Ouwika € 3aeTa OT UTAJIUaHCKU
npe3 andaHCKH, T.€. HE € MpaclaBsIHCKA, OGpPMOH € TPhLKA 3aeMKa, T.. HEe UJIBa OT
npaciaaB. ¥ MH. JAp. JlocTa HECIOJIyKM MMa IpU ONPEAENIIHETO Ha CeMaHTHUYHUS
o0eM Ha JlajieHa JIeKCeMa U 3aToBa B MHOTO Cllydau ce HaOJoJjaBa HEOCHOBATEIHO
neduHUpaHa monvceMusi, Hamp.: eébpsantiya ‘1. boxva. 2. [Ipubpanu u BBp3aHu
Hema B Mecall.’; epaoew ‘1. TIpocta appBeHa orpaga. 2. Ctobop.” usmasznysam ‘1.
Wzneream. 2. U3mamBam.’; typuysam ‘1. Croapsam. 2. Katypsam.’; naeabysam ‘1.
[IpumamBam. 2. BkapBaMm ¢ npuMamka.” U MH. JIp. PEYHUKBT, KOUTO € JaJeH KaTo
NPWIOKEHWE Ha OCHOBHATa 4acT Ha JUCEpTalusATa, Makap 4e He € HM3padoTeH
Criope] MPUHIUIATE HAa KOHBEHIIMOHATHATA JUATICKTHA JICKCUKOTpadusi, nMa sicHa
CTPYKTypa U OTHOCHUTEIHO J00pe pa3KpuMBa CEMAaHTHMKAaTa HA BKJIIOYCHHUTE B HErO
nexcemu. OueBHIHO TOM MMa AuQeEepeHLUaleH XapaKTep, Makap 4Ye TOBa HE €



M3pUYHO ymomeHaTo. AOCOJIOTHATAa JUIICA HAa WIIOCTPATUBEH Marepuan obade,
KOETO € JI0ocTa oO3ajayaBamio mpeaBuja (akTa, 4e MarepuailbT € ChOMpaH B
KOHTEKCT, OCTIOpPBa B HAKOM CIy4Yau MPELU3HOTO THIKYBAHE HA 3HAUCHUSTA, HAIIP.
kymap ‘1. MecuiHuk (TyK € JONMYCHATO THJIKYBaHe ¢ qualiekTHa ayma). 2. Cras, B
KOATO C€ MecH XJI10 W ce TomerniaBa memra. 3. Manka crags B Kbmjata 0e3
npo3opi.’; kympu K. (?) ‘moaCTpUraHa Koca Ha 4eJ0TO Ha KeHa  OpeToH?; Kbyam
‘1. Kpamam. 2. lensa. 3. Keasa. 4. Uykam. 5. bus. 6. XKunst’ u np.

He3aBucuMo OT ompefeneHr HECMONYKH W HEAOTJICKIAHUSA, KOUTO €
JKeJaTesHo a ObJaT OTCTpaHEHHU, HE C€ ChbMHSIBaM, Y€ JUCEPTALMOHHUAT TPy Ha
A. Knedeposa 1ie Objie YCHENIHO 3alllUTEH, 3al[0TO TOW € pe3yJiTaT OT YyCWICHA U
100poCchbBECTHA paboTa, OTJIIMYABa CE C OPUTMHAIIHOCT M MHOTO J100pa CTPYKTypa,
NpUTEeXKaBa COJUIHA EMIMPUYHA OCHOBA, BBPXY KOATO Ca apryMEHTHUpaHU
M3BOMTE. brarogapeHne Ha HEr0 B HAYYHO OOpaIlieHUE IIIe BJIe3¢ aBTCHTHYHATA U
cienuduyHa JUalieKTHA JIEKCMKa Ha roBopa Ha rp. baHcko, kosito € ao0pe
chOpaHa, opraHu3upaHa, CUCTeMaTH3UpaHa U aHATM3UPaHA.

[TybnukanuuTe 1Mo AMCEPTALMOHHUS TPy OTrOBapsST Ha W3MCKBAHUATA 32
KOJMYECTBEHOCT, CHABPKATEIHOCT H  MPEACTaBUTEIHOCT. ABTOpedepaTsT
OTpa3siBa BAPHO OCHOBHHUTE MOJIOKEHHUS M HAYYHUTE MPUHOCU Ha JHCEpPTALUATA.
HapsipHo Ha TexHHMYECKa rpelika ce AbHKaT HaOII0JaBaHUTE TIOBTOPEHUSI B HETO.

He cpM 3abenss3ama mpuMepu Ha IDIarMaTtcTBO B Tpyda. IlpemopruBam
OTCTpaHsSBaHE HA MIOBTOPCHUATA M M3MIAKIAHE HA CTHIIMCTUYHUTE TPAllaBHHM.

[IpeaBua TMOJOKUTETHUTE KavyecTBAa W TNPUHOCHHS — XapakTep Ha
JTUCEPTALIMOHHUS TPYH Jlekcukama Ha 6aHCKUA 2080p, KAaKTO W Ha ISJIOCTHATA
Hay4yHOU3CIEJoBaTeIcka M oOpa3oBareiHa JEWHOCT Ha  JIOKTOpaHTKaTa
Anekcannpa KiedepoBa, mpejyaraM Ha MOYUTaeMOTO KypU Ja M TPUCHIU
Hay4yHaTa 1 o0pazoBareHa CTEMeH ,,JIOKTOP .

20.04. 2022 . M3rorBui1 cTaHOBUILIETO:
Cous (mpod. n-p Cn. Kepemuuriesa)



STATEMENT

on dissertation thesis for awarding the educational and scientific degree “Doctor”
from Slavka Keremidchieva, Prof. Dr. in the Department of Bulgarian
Dialectology and Linguistic Geography at the Institute of Bulgarian Language
“Prof. L. Andreychin “at the Bulgarian Academy of Sciences

Author of dissertation: Aleksandra Dimitrova Klechorova, full-time doctoral
student at the Department of Bulgarian Language at the Faculty of Philology at
SWU "Neofit Rilski", Blagoevgrad, in the professional field of Philology, code 2.1,
scientific specialty Bulgarian language.

Topic of dissertation: Lexis of Bansko dialect.

Aleksandra Klecherova is a full-time doctoral student with research
supervisor Prof. A. Stoilov from the Department of Bulgarian Language at the
Faculty of Philology at SWU "Neofit Rilski", Blagoevgrad. The attached Reference
for meeting the national minimum requirements for publications and their
guantitative dimension in points proves that the legal and scientometric
requirements for admission to the defense of her dissertation for obtaining the
educational and scientific degree of Doctor are met. The doctoral student has 80
points on different groups of indicators. In my opinion, however, they should be at
least 90, as in the list of publications contained in her concise autobiography, A.
Klechorova has 5 (not 3) publications, 4 of which are on the topic of her
dissertation.

The doctoral student has presented to our attention and evaluation her fully
completed work The Lexis of Bansko dialect. In my humble opinion, it should bear
the more precise title The lexical system of speech in the town of Bansko in order to
avoid homonymy with the same adjective formed by other toponyms (there is the
town of Banya in Karlovo and many villages in Bulgaria bearing the same name). |
shall immediately point out that the topic is extremely dissertable not only because,
as A. Klechorova herself repeatedly points out, so far there has been no scientific
study of the lexical system of Bansko speech, but also because it comes to
complement the linguistic picture after the valuable study of this speech at all



language levels, without the lexical one, by Radoslav Tsonev (The Speech of the
Town of Bansko. Blagoevgrad, 2008). Adding to this the remarkable work of the
Moler brothers Ethnographic materials from the region of Razlog (SbNU, Sofia,
1954) and the numerous studies of the dialect and folk culture of this region, which
the doctoral student undoubtedly knows in depth, outlines even more clearly the
relevance and contribution of the current research. In practice, we could claim that
the idea of the rich linguistic and cultural base of this region in Pirin has already
been formed and completed - something that few of our regions can boast of.

The research is based on personally collected in recent time field material,
which is subject to interpretation using the synchronous descriptive-comparative
method. Great advantage is given to the statistical method, which has so far been
applied in very few studies of this type, and its consistent application here,
according to the stated goals and objectives of the topic, is an indisputable
achievement of the dissertation.

The speech of the town of Bansko is one of the most original and, as the
author summarizes with arguments and truth, an extremely well preserved and fully
functioning Bulgarian dialect in our modern times, as is my personal impression.
Its specific linguistic characteristics are the result of the extralinguistic
circumstance that geographically it is located in the Yat isogloss zone, where the
eastern Bulgarian peculiarities smoothly pass into the western Bulgarian ones. A
contribution of the doctoral student is that analyzing the dialect on a linguistic
level, she consistently takes into account this fact, and on pages 22-23 et seq. she
has explicitly shown it in tabular form. However, when designing some of the main
differential lexemes from the speech on the Bulgarian language territory, it would
have been better if the author had done it according to the BDA. Summary volume.
Part 111 Lexis, as in that way the areas would be larger, clearer and more accurate.
But in any case, the emphasis on the original lexemes, which characterize only the
speech of Bansko residents, as well as the interpretation of these regionalisms, are
correct and complement the contributions of the thesis.

The pages dedicated to the previous researches of Bansko are very detailed
and interesting. At the beginning of the 19th century, the world was still not aware
who the Bulgarians were, nor did it search very diligently for the answer to this
question. However, when the debate on the homeland of the first Slavic literary
language began, when the nascent Slavic studies had only Vuk-Karadzic's 27 folk
songs in an almost unknown language, P. Shafarik was the first to ingeniously



guess that this language would probably be the oldest Slavic language. It was with
the samples from the speech of Bansko that the conscious interest in the
Bulgarians, in their language, literature and culture began. Here, | would like to
recommend that A. Klechorova include in her research the opinion of L. llieva,
who, based on newly discovered data, convincingly proves that the author of the
Bulgarian prototype of the "Supplement" is the Bulgarian Marko Georgievich from
Bansko. In 1821 he was a diplomat in Vienna, and therefore his name shall be
placed before the name of V. Karadzic as the founders of Bulgarian studies (llieva,
L. The Bulgarian prototype of "Supplement to the St. Petersburg Comparative
Dictionaries” (Cod. Kop. 31 in the Kopitar Collection at the National and
University Library in Ljubljana) - Language and Literature, 2018, books 34, 225—
234).

The structure and content of the work follow the logic of the chosen topic,
the main approaches and methods. A. Klechorova strives to apply them consistently
in order to fulfill the goals and objectives of the study, stating that she followed
mainly two approaches - onomasiological and semasiological. The distribution of
the lexicon in numerous thematic groups and their subgroups helps to see the
lexical wealth of the dialect, to highlight the way in which people organized the
world around them according to their cognitive ideas. For example, on p. 62 in the
thematic subgroup Tree species one can find many specialized and detailed names
of tree species according to their size, location, type, condition, etc.: 6éraxa ‘white
pine’, 6énosung ‘pine firewood’, 6pamumra ‘shoot from the root of an old tree’,
opve ‘small dry twigs around a tree trunk’, 6ypuxa ‘pine stalk’, 6yxosuya ‘beech
wood for burning’, eaz’yea ‘short round log’, séwuep ‘rotten wood inside’,
spvosnuyq ‘the first cut log board’; epvuxa ‘top of a cut pine tree’, svpauna ‘thin
and long tree’, cuune ‘rotten tree’, ov6osuya ‘0ak firewood’, kapmyea ‘small log’,
knaog ‘pine log’, cmoewnunxa ‘a lonely uncut tree’, cyap M. ‘a dead tree in the
woods’ etc., which amaze with their nominative specificity and imagery. In most
cases the doctoral student managed to interpret nominative dialectisms with precise
and correct definitions, which are sometimes ethnographic in nature, but in this
case it is not a lexicographical weakness. Some definitions need to be specified,
such as xyrec ‘dark yellow’, (horse) or epamyoa ‘lump’ — (soil or salt?). The
numerous composites which the author specifically examines and analyzes are of
interest as well.



Like any first serious work of a young scientist, this one has shortcomings,
deficiencies and weaknesses. They are both phonetical (incorrectly indicated stb.
equivalents of their today's reflexes, e.g. reflex a of stb. ? in the word saenen,
different spelling of the stress instead of the correct one from left to right, etc.) and,
most of all, at etymological, lexicological and lexicographical level. For example,
in section Composition of lexis with regard to its origin the unnecessary
fragmentation of the domestic heritage into Indo-European, Proto-Slavic, Thracian,
Proto-Bulgarian, Old Bulgarian, etc. and borrowings from nine languages, as well
as the failure to refer to relevant dictionaries, especially etymological ones, has led
to many errors, e.g.. 6pas (which is not an ambiguous word ‘1. One sheep. 2. One
goat’, but ‘a small cattle animal’) has Indo-European origin, swz16a, éyiina, eytivo,
knuea have Proto-Slavic roots, not Proto-Bulgarian, 6tuuxa was borrowed from
Italian through Albanian, i.e. it is not Proto-Slavic, oapmon is from Greek, i.e. it
does not originate from Proto-Slavic, and many others. There are many failures in
determining the semantic scope of a lexeme and therefore in many cases there is an
unreasonably defined polysemy, e.g.: ebvp3zanuya ‘1. Bundle. 2. Things tied in a
dough towel.’; epaoéw 1. Simple wooden fence. 2. Fence.” uzmasnysam ‘1. Lie. 2.
Deceive.’; uypnysam ‘1. Knock down. 2. Pull down.’; nasabysam ‘1. Tempt. 2.
Lure.” etc. The glossary, which is attached as an appendix to the main part of the
dissertation, although not created according to the principles of conventional dialect
lexicography, has a clear structure and relatively well reveals the semantics of the
lexemes included in it. Obviously, it is differential in nature, although this is not
explicitly mentioned. However, the absolute lack of illustrative material, which is
quite puzzling given the fact that the material is collected in context, challenges in
some cases the precise interpretation of the meanings, for example, xymap ‘1. Place
for kneading bread (a dialectal interpretation is allowed here). 2. Room where
bread is kneaded and the oven is located. 3. Small room in the house without
windows.’; kympu x. (?) ‘cut hair on a woman’s forehead’ fringe?; x»yam ‘1.
Chop. 2. Split. 3. Peck. 4. Knock. 5. Beat. 6. Sting’ etc.

Despite certain failures and oversights, which are desirable to be eliminated,
| have no doubt that the dissertation of A. Klechorova will be successfully
defended, since it is the result of hard and diligent work, is original and has very
good structure, has a solid empirical basis on which the conclusions are based. The
dissertation will contribute to the popularization of the authentic and specific



dialect lexicon of the speech of the town of Bansko, which is well collected,
organized, systematized and analyzed.

The publications related to the dissertation meet the requirements for
guantity, content and representativeness. The abstract accurately reflects the main
points and scientific contributions of the dissertation. The observed repetitions are
probably due to a technical error.

| have not noticed any examples of plagiarism in the thesis. | recommend
that the repetitions are removed and the stylistic roughness polished.

Given the merits and the contributions of the dissertation The Lexis of
Bansko Dialect, as well as the overall research and academic work of doctoral
student Alexandra Klechorova, | suggest that the honorable jury award her the
scientific and educational degree "Doctor".
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